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ANNOTATION

The paper presents the concept of a comparative topical dictionary of set similes, which allows to fully
reflect the axiological parameters of phraseological material. The choice of the object of vocabulary descrip-
tion which is set similes (comparative phraseological units) is justified by their direct correlation with the
category of evaluation and the individual value system. It is emphasized that in the act of phraseological
nomination, axiologically oriented is the choice of the object of comparison that requires evaluation, and the
image of comparison that refers the native speaker and the researcher to the sphere of origin of the turnover,
to its history. These phraseological parameters have been thoroughly investigated on the material of various
languages. However, bilingual dictionaries do not give a complete picture of the evaluative phraseological
universals and the ethnocultural specifics of phraseological comparisons. A bilingual dictionary of a special
type will help solve this problem, realizing the idea of parallel-contrastive representation of the material,
which determines the relevance of our research presented in this article on the material of the Russian and
Czech languages. The article deals with such theoretical issues of phraseology as the axiological potential of
a comparative phraseological unit, the paradigmatics of the axiological space of comparative phraseology,
axiological characteristics of the comparison standard, etc.

Referring to the dictionary entries formed within the framework of the concept, the feasibility of multi-
directional linguoaxiological development of set similes in two sections of the comparative dictionary has
been proved: from the general phraseological image to the meaning of phraseological units and their axi-
ological orientation as well as from the meaning of a phraseological unit to methods of associative-figurative
transmission of evaluative connotations.
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In the first case, the phrase-forming potential of the figurative cores representing the model manifes-
tations of the evaluated attributes is revealed, while ethnoculturally determined discrepancies of the axi-
ological charge of the image are commented on. In the second case, the attribute itself is characterized from
the standpoint of its practical significance for speakers of different linguistic cultures. A model of parallel-
contrasting dictionary macro-entry structuring is presented: the filling of parametric zones, the features of
metalanguage use, and the graphic ways of displaying types of figurative-axiological correspondences.

KEYWORDS

Russian, Czech, phraseology, phraseography, set similes, linguoaxiology, a comparative dictionary, a com-
parison standard, evaluative connotations

Phraseological units of different types and of different languages have been studied intensively
in the framework of linguoaxiology (axiological linguistics). This problematic field includes the
study of the language representation of the basic values of culture, identifying axiological univer-
sals and ethnocultural specifics of value understanding and verbal display of reality.

The choice of a phraseological unit as an object of linguoaxiological research is more than
justified. For example, while the vocabulary of the Russian language contains a little over 40% of
evaluative units (TuxoHoBa 2015: 133), in the field of phraseology, according to The Large Dic-
tionary of Russian Sayings (Moxkuenko-Hukutnna 2013), this figure exceeds 80%, and the evalua-
tion component is recognized as one of the main components of the meaning of a phraseological
unit by such authoritative phraseologists as A. Kunin, V. Zhukov, V. Teliya, and V. Mokienko
(Bupnux-BonkoB-HukutuHa 1993: 53-54). Thus, any phraseological dictionary that implements
an adequate parameterization of the material can be qualified as axiological.

Not only the choice of object nomination that demands evaluating and which receives it in
evaluative connotations of the idiom but also the phraseological image forming these conno-
tations that reminiscent of a native speaker and researcher to the area of the origin of the unit
and its history is axiologically focused in the act of phraseological nomination. Special attention
paid to these phraseological parameters in comparative studies, including those performed on
Russian and Czech material (MOKIENKO 2020, STEPANOVA 2013, STEPANOVA 2018), allows us to
speak about their linguoaxiological value. As for the representation of phraseology in bilingual
dictionaries, it does not give a complete picture of the evaluative phraseological universals and
unicities. The authors of such dictionaries, in accordance with their goals, offer users the opti-
mal translated equivalents of phraseological units of the source language, without developing a
complete cross-language phraseological parallelism. It seems possible to solve this problem in a
special type of a bilingual dictionary that implements the idea of parallel-contrastive representa-
tion of the material of two languages. The concept of such a comparative vocabulary is devel-
oped by lexicographers on Russian and Lithuanian material of phraseme-forming nests with the
image cores of zoonyms and ethnonyms (BoprosbEBA-HukuTiHA 2010) as well as on the lexical
and phraseological material of food metaphors in the Russian and Italian languages (ITomapoim
2018). In this contrastive description of phraseological units in the macro-entry under a common
component (image core) that reveals its productivity in each language, some general and specific
ethnocultural deterministic acts of evaluative phrase-forming are identified.
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Even greater possibilities for the comparative representation of axiological semantics of
phrasemes and proverbs are provided by a topical (or topically synonymous) comparative dic-
tionary (or topic section of the dictionary), where the headings of macro-entries reflecting the
meaning of phraseological units grouped on the principle of semantic generality can be oriented
evaluatively. The material inside the macro-entry will be arranged according to the parallel-con-
trastive principle, which will reflect the phraseological content, and therefore the relevance of
this fragment of the axiosphere for native speakers. Here, the evaluation nuances and figurative
structure of correlative expressions are compared, and the unique motives of the nomination that
produce the evaluation of phrasemes are revealed.

The purpose of this paper is to present the possibilities of representing the axiological po-
tential of phrasemes in a comparative topical dictionary, the concept of which is currently being
developed by us. Russian and Czech set similes, or comparative phraseological units, are chosen
as the object of the dictionary description. The evaluation potential of phraseological units of this
type is especially high due to the fact that they display the results of the comparison as a cognitive
process of evaluating the realities of the surrounding world.

1. THE AXIOLOGICAL POTENTIAL OF A COMPARATIVE
PHRASEOLOGICAL UNIT

As it is known, the structure of the act of speech implementation of a comparative phraseological
unit corresponds to the logical structure of the simile, which includes the following elements:
(A) the subject, i.e. the bearer of the characteristic; (B) the basis of comparison, i.e. the char-
acteristic by which the subject is compared with the standard of the attribute; (C) the object
of comparison, i.e. the standard characteristic. In most judgments of this type, the conjunction
kak — jako is used to express the logical-grammatical relations: Topoonuuuii (A) enyn (B) xax
cusviii mepunr (C) (H. B. Torons: «PeBusop») (BCHC 2008: 8); Jd (A) mdm hlad (B) jako vik (C)
(SCFP 1983: 6). As a language unit, comparative phraseology (set similes) includes components
(B) and (C), which is reflected in the basic phraseological dictionaries of comparisons of the
Russian and Czech languages: xumpuwiii kax nuca (BCHC 2008: 348), monuamo kax pvi6a (BCHC
2008: 584), (byit) cerny jako noc (SCFP 1983: 228), psdt jako prase (SCFP 1983: 285). In some cas-
es, keeping the tradition of usage, the compilers include the element (A) in the heading unit. For
example, among Russian set similes that characterize a healthy, strong person and are built ac-
cording to the scheme “(B) xax (C)” (300posuiii kax 6vik, 300posbiii Kax 0y6, 300po6vlii KAK KOHY,
etc.), we can see the expressions desxa xax penxa (BCHC 2008: 571), napetv cno6Ho u3 sicenesa
ckosar (BCHC 2008: 194); confer the Czech material in the same topical group: (byt) zdravy jako
dub, zdravy jako kien, zdravy jako h¥ib, etc. as well as (to je) holka jako lusk (SCFP 1983: 194),
(to je) kluk jako tambor (SCFP 1983: 356), where the basis of comparison is implicit but is easily
recognized by the comparison standard, which is the core component (figurative core) of a com-
parative phraseological unit.

The choice of the comparison standard, which is based on a stereotypical and in most cases
ethnocultural deterministic idea of the highest degree of manifestation of the characteristic, de-
termines the axiological orientation of the expression in the act of phrase formation.

When receiving a phraseological unit, the decoding of its axiological component is provided
by the background knowledge and value attitudes of the native speaker related to a core image:
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cudemv xkax 6apuns (disapproving), douxu kax 6ouxu (humorous, ironic); to je jako mldtit prdzd-
nou slamu (disapproving); hrdt jako Paganini (approving).

It is under the core image that comparative expressions are usually placed in dictionaries,
where their axiological semantics is transmitted by emotive-evaluative marks and interpreta-
tions, which even in non-contextual dictionaries convey the expression of the turn of speech
due to intensifier components (ouenv, cunvto, upessviuatino, etc.), general evaluative vocabulary
(xopowiuii, senuxonentotii, n0xoii, ckeepHoiii, etc.) and particular evaluative components of defi-
nitions (enynouii, 6e306pasnoiii, nonesxuli, etc.).

The axiological saturation of set similes is especially high in cases when the evaluation item
acts as the basis for comparison and sets both the evaluation parameter (the quality of the subject)
and the evaluation vector (positive or negative): enynoiii kak npobxka, Kpacuevlii KAk KAPMuUHKA;
(byt) osklivy jako opice, (byt) krdsnd jako Venuse. And in the topical dictionary, these characteris-
tic words also determine the evaluation angle of the categories that they become names for.

If the alphabetic-core lexicographic development of the material reveals and compares the
associative-figurative axiological potential of the core word nomination, “the reality which has
a natural, biological, and artefact materiality” (Kostoa 2016: 30), a macro-entry topical dic-
tionary presenting a characteristic word in the header as the starting point of the description
is a pragmatic quality assessment, the properties of the object (evaluative priorities reflects the
arrangement of the material), and the selection of set similes gives an idea about the imaginative
incarnations of the axiological ideas of a native speaker concerning the properties and quality.
In the first section of the projected comparative dictionary of Russian and Czech set similes, it is
intended to implement this approach in the description of the material, which is reflected in the
title of the section: “From meaning to image”

2. THE AXIOLOGICAL CHARACTERISTICS OF QUALITY
IN THE COMPARATIVE TOPICAL DICTIONARY OF PHRASEOLOGY

Let us present the concept of a macro-entry of a comparative topical dictionary of Russian and
Czech set similes based on the material of phraseological units that display the particular evalu-
ative sensory (according to N. Arutyunova’s classification) meaning of “soft” (easily yielding to
pressure or compression, elastic, non-rigid).

According to the dictionaries, the sources of our research (BCHC 2008, SCFP 1983), softness
as a positive property is noted by Russian and Czech similes in such important objects in every-
day life as fabric, fur, human hair, and animal hair. Positive emotions among the representatives
of both linguistic cultures are caused by soft young grass, and Russians also perceive snow cover
and a well-plowed field this way. Common standards of softness in the figurative structure of
reclamation-charged expressions that characterize these realities are velvet, moss, silk, and for
Russians, it is also a pillow and a feather bed. The positively assessed softness of certain types of
food (meat and fruit) is transmitted in the Czech language through the comparison with oth-
er products: bread, cake, and butter. Russians compare crumbly boiled potatoes to a rich white
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bread. The image parallel of positive associations is of interest: soft and delicious food - silk (for
Czechs) and - velvet (for Russians).

We observe a higher demand for food quality among the native speakers of Czech, who nega-
tively assess the undesirable softness of food by comparing it, for example, to meat with rags and
overdone fruit with feces.

The set similes that state softness as a negative quality of other natural and artefact objects
do not coincide in denotative correlation: Russians have numerous expressions that characterize
softened and overripe mushrooms (they are compared to pancakes or cotton wool), while Czechs
like to make comparisons with too liquid concrete solutions, paints, or other mixtures used in
economy (the associations are with dirt, porridge, and feces), and not sufficiently elastic balls or
tires are associated with household slippers. With the common axiological vector of the similes,
the characteristic of the state of flabby, weak muscles differs in the image basis: xax xucenv in
Russian and jako bldto, jako hadry, jako polivka in Czech.

In a comparative phraseological dictionary, this material can be presented in the following
way: absolute image-axiological parallels are joined by the sign of equality = in the graphical
centre of the entry, partial similarity of the image structure is marked with the sign ~~, while
complete image differences are presented in two columns due to alphabetically arranged core
components, the denotational correlation is put in brackets, the axiological parameter is repre-
sented by the signs + and - (the expressions with different evaluative meanings are indicated by
the combination of these signs: +-).

MSITKUI — MEKKY
* mstexuti kax 6apxam (MOIOfAst TPABa, MOX, TKaHb, KOYKa Y€/I0BEKA, LIEPCTh KMBOTHOTO,
Mex, cHer, markas efa) (BCHC 2008: 37) = * je to hebké | mékké jako samet (mlada trava,
mech, latka, pokozka ¢lovéka, srst zvitete) (SCFP 1983: 311)

* maexuti kak mox (BCllaxaHHoOe 1ojte, maurss, 3emst) (BCHC 2008: 406) = * (byt) mékky
jako mech (hmota, husté kozesina, latka) (SCFP 1983: 202-203)

* mazkuil kax wenx (Bomocel, Mex, Tkanb) (BCHC 2008: 757) = * (byt) hebky jako hedvdbi
(vlasy, jidlo, zvl. kage) (SCFP 1983: 109)

~mAeKkuli Kak 8ock (pa3MsKIllee TBepHoe BelecTBO, MaTepuan) (BCHC 2008: 120) = - (byt)
mékky jako vosk (materidl, litka, casto proti pozadované tvrdosti) (SCFP 1983: 386)

~ [maexuii] kax kawa (BsI3Kas, rycras, IUIKasg Macca; Taollee MOpokeHoe, cHer) (BCHC

2008: 251) = ~je to jako kase (roztékajici se zmrzlina, tajici snih, malo hutny beton; husty
roztok barvy, chemikalie, polévka) (SCFP 1983: 149)
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+ msazkuil Kax 3emns (PHIX/IO€ BEIECTBO,
macca) (BCHC 2008: 220)

+ MAzKUll Kax nepuna (4To-/1. MyLINCTOE,
HeBeCOMOe, JIeTKOe [Jalle] CHEXHBIIT TOKPOB)
(BCHC 2008: 492)

+ (msekuil) kax nyx (amacTU4HasAg, IpUATHASA
Ha OLIYIIb TKaHb, KO>Ka, TYCTOI MeX, BOJIOCI;
pbIxIas, 1€rkast sl 06paboTKy MOYBa)
(BCHC 2008: 553)

+ (byt) mékky jako maslo (ovoce a jiné jidlo)
(SCFP 1983: 199)
+ maso je jako dort (mékké a velmi chutné
maso) (SCFP 1983: 87)
+maso je jako chleba (mékké a chutné maso)
(SCFP 1983: 87)

+~ mAzKull Kak éama (4To-J1. IyIINCTOe,
TOJJAT/INBOE, JIETKOE; PHIX/IbIN IOPUCTDIN
rpu6) (BCHC 2008: 84)
+~ mazkuil (nyxaviil) Kax nooywxa
(qacTy Tenma YenoBeKa, UTPYyIIKa, KOT)
(BCHC 2008: 515)

(+-)"je to jako backora (je to prili§ meékké —
mi¢, pneumatika a pod.) (SCFP 1983: 37)
+ (boty) jsou jako backory (pohodlné vyslapané
a ptijemné) (SCFP 1983: 37)
+~maso je jako hadry (rozvatené maso, bez
chuti; téz mékké, dobfe uvarené maso)
(SCFP 1983: 108)
+~ byt jako pernik (z perniku)
(1. byt nekvalitni - velmi kiehky, nepevny,
mékky - dfevo, cihla a jiny material; 2. byt
velmi dobry a mékky - jidlo) (SCEP 1983: 262)

~ mseKUil Kax 67uH (pa3MSIKILINIL,
nepespesiunit rpu6) (BCHC 2008: 51)
-~ mseKuill kax 6ynka (pasMSKIINiT rpub)
(BCHC 2008: 72)
~ [msexul, poixnvii] xax kucenv
(myxsmoe Teno; cnabble, APAO/IbIE MBIIIIIDI)
(BCHC 2008: 255)

“ MAZKULL KAK NOPOCEHOK
(myxioe, msrkoe Teno) (BCHC 2008: 527)
~ MAZKULL KAk Xono0ey,

(4T0-71. MATKOE, CTY[EHICTOE)
(BCHC 2008: 724)

~je to jako bldto
(je to prili§ mékké a mazlavé - jidlo, malta)
(SCFP 1983: 43)

-~ mit svaly jako bldto (j. hadry, j. polivku)
(mit svaly velmi slabé a mékké)
(SCFP 1983: 43)
~je to (mékké) jako houba
(je to nezadoucné mékké, chatrné,
nepevné — dfevo a jind obvykle pevna hmota)
(SCFP 1983: 118)
~je to jako sracka (sracky)

(je to prili§ mekké, ridké, mazlavé — rozvarené
ovoce, jidlo, roztok barvy a pod.)
(SCFP 1983: 327)
~(byt) mékky jako tvaroh
(byt nepevny, chatrny — materidl uzity na stav-
bu, konstrukce, stavba samotna stafim nebo
spatnou kvalitou) (SCFP 1983: 364)

In a full-format entry, emotional and evaluative notes as well as axiologically oriented interpre-
tations and contexts can be used. However, the schematic representation of the entry allows us
to draw conclusions about the areas of the subject world and the world of nature for the native
speakers of each language. The axiological characteristic of the feature included in the title of the
dictionary entry is particularly relevant: in this case, it is the experiencer characteristic “soft”, the
presence and degree of manifestation of which is evaluated from the point of view of practical
value in economic activities, requirements for the quality of food, aesthetics of life and body;, etc.
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The figurative metaphorical meaning of the characteristic word msexusi implemented in
the combinations msekuii uenosex, mazxuii xapakmep is based on the similarity of sensations,
which reflect the common components of the polysemic word’s meanings in the explanatory dic-
tionary: 1. ‘Takoii, KOTOPBIl JIETKO IIOAFAETCs, YCTYIIAeT IPY HalaBIMBaHUM, IPUKOCHOBEHUN
VM BBI3BIBAET OLIYIIEHVE Yero-TO INPUATHOrO, HEXKHOro; [...] 6. ‘KPOTKWIl, yCTYIIYMBBIIL,
HOAAIOIMIICA KaKOMY-JI. Bo3felicTBuio, Haropy (BTC 2000: 567). The axiological potential of
this lexico-semantic variant of the word in its negative orientation is revealed and intensified
by Russian and Czech set similes, among which we found only one figurative correlation in the
dictionary materials: msekuii (mseox) kax sock (BCHC 2008: 120) = (byt) mékky jako vosk (SCFP
1983: 386) — ‘about an excessively gentle, compliant person or about a weak-willed, passive per-
son who is easy to subdue’

In the comparative topical dictionary, softness as a quality of a person’s character in phraseo-
logical reflection can be represented in the second part of the dictionary entry msirkuit — MEKKY,
which was discussed above. The subtitle “About man” will open a general field here with the
development of the parallel maexuii (mseok) kax 6ock = (byt) mékky jako vosk. Russian set similes
reflecting the figurative specifics of the evaluative expressions msexuii kax enuna, mgexuii Kax
mecmo, maekuii kax wénxosviti and the Czech expressions (byt) jako bldto, byt jako pernik (zper-
niku); byt jako zmarcipdnu, (byt) mékky jako tvaroh will be presented in two columns, and func-
tional-semantic comments in brackets will reflect the range of possible objects of the evaluation
characteristic: an adult or a child, a physically weak person, a manifestation of a gentle character
in relation to a certain situation, etc.

3. THE PARADIGMATICS OF THE AXIOLOGICAL SPACE
OF COMPARATIVE PHRASEOLOGY IN LEXICOGRAPHIC
REPRESENTATION

As shown on the material of set similes with the meaning of “soft”, the macro-entry of the topical
comparative dictionary of phraseological units fully represents synonymous series of expressions
structured taking into account their axiological orientation: positive or negative.

Axiological oppositions are developed by phraseologists and paramiographers on the material
of phraseological units-antonyms (TamsueBa—YepkacoBa-11IBEMA3E 2019) and topical groups of
proverbs that reflect values and anti-values (JlJomaknHa-MokugHko 2018). According to the prin-
ciple of axiological dyads (wealth — poverty, God - devil, good - evil, health - disease, truth - lies,
etc.), the categories of paremiological collections of the 19th century (Jas 2009, CELAKOVSKY
2000) and modern dictionaries of proverbs (Moknenko-HuknTuna 2011) are structured. The ide-
al form of representation of phraseological axiological dyads is the dictionary of phraseological
units-antonyms: 300 such antonymic phraseoparadigms on the material of the Russian language
are lexicographically developed by E. Mardieva (see Mapauesa 2007).

In the topical dictionary of set similes, along with the turns of phrase, potential members of
axiological oppositions and units that do not enter into such oppositional relations will be devel-
oped. This determines the distant arrangement of the expressions that represent opposite-vector
elements of evaluation dyads, as required by the principle of uniform structuring of dictionary
entries. Lexicographic representation of paradigmatic relations of antonymy and axiological di-
vergence of the expressions is realized through the system of mutual references.
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Thus, from the entry msirkmii — MEKKY, the reader will get to the entry TBEPABII# — TVRDY by
reference (and in the electronic version of the dictionary by hyperlink), from which he or she
will learn about the commonality of spheres of negative evaluation of excessive hardness of the
object. First of all, these are food products: bread (it is represented as hard as a stone in both
cultures, Czechs also view it as a whetstone, while Russians see it as a flint) and meat (as a sole).
Besides these common or similar figurative expressions, we note the negative vector of evaluation
in Russian similes of hardened bread with lead and iron as well as in Czech expressions, where
it is compared with horn. The general negative evaluation similes of hard meat with a harness
(Czechs) and with the bark of a tree (Russians) are based on various figurative associations. In
addition, apples and other small fruits, individual, often round, pieces of food can be the carriers
of the undesirable quality: increased hardness (in Czechs’ view, as a shot, and in Russians, as a
bullet, as peas). Among the similes with a wider denotative range within the subject world, we
also find absolute figurative correspondences, e.g. msepoviii kax kocmv — to je jako kost; xax
cmanv — to je jako ocel; kax ckana - to je jako skdla; kax xeneso — to je jako Zelezo; partial simi-
larities with image cores belonging to the same topical group of vocabulary, e.g. kak anmas — to
je jako kiemen, and completely different images, e.g. kak newv, kax kapmouixa in Russian and to
je jako kordb in Czech.

A positive evaluation characteristic of a person with a strong character, strong-willed, fun-
damentally defending his position is realized in the two languages by comparing such a per-
son and his character with granite, rock, and iron. The references to the antonyms in the entry
msrkuit — MEKKY will allow to get an idea of the evaluation dyad both within each of the languag-
es and in the interlanguage aspect: maexuii (maeox) xax séock (BCHC 2008: 120) = (byt) mékky
jako vosk (SCFP 1983: 386) // meépdviii kax eparum (BCHC 2008: 150) = byt tvrdy jako Zula (ze
zuly) (SCFP 1983: 412); meepwiii (kpenxuii) kax cxana (BCHC 2008: 614) = byt tvrdy jako skala
(SCFP 1983: 316); meepovii kax sxene3o; kax u3 sxenesa [cxosar] (BCHC 2008: 194) = byt jako
ze Zeleza (SCFP 1983: 408), including denotative-axiological parallels with different image basis,
e.g. ~ [maexuii, puixnoui] kax kucenv (gpsabnble mpinsl) (BCHC 2008: 255) = mit svaly jako bldto
(jako hadry, jako polivku) (SCFP 1983: 43) // myckyno. kax u3 cmanu (BCHC 2008: 651) = mit
svaly jako z ocele (SCFP 1983: 453).

Such antonymic blocks in the electronic format of the comparative topical dictionary of set
similes can be developed in a separate field and opened by a hyperlink. In the traditional book
format of the dictionary, phraseological antonyms that represent axiological dyads can be includ-
ed in the same macro-entry if they represent the same object, the same action, and the state in all
its variety of qualitative characteristics. Let us illustrate this point of our concept with a fragment
of the following dictionary entry:

IFOBOPUTH — MLUVIT
— BBICTPO / RYCHLE

cmpouumy (eosopumv) kax nynemem (xax us nynemema) (BCHC 2008: 550-551) = mluvit
jako kulomet (SCFP 1983: 180)

A3bIK KAk menvHuua; monomv kax meavruya (BCHC 2008: 348) ~~ huba mu jede jako
mlejn (SCFP 1983: 206)
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mpeuyams kax copoxa (BCHC 2008: 646), huba mu jede jako kolovrdtek (SCFP 1983:
asvik kax monomusaxa (BCHC 2008: 400), kak 163), huba mu jede jako trakaf
2opoxom coimamv (BCHC 2008: 147) u ap. (SCFP 1983: 151) u ip.

“MEJJEHHO / POMALU

2080pUMb KAK CAHU N0 NeCKy maujumo leze to z néj jako z chlupaté deky
(BCHC 2008: 591), 2080pumpw kak 6ydmo mpu (SCFP 1983: 78-79), mluvi jako kdy? se mu
ons e en (BCHC 2008: 165) u ap. chee a nechce (SCFP 1983: 78-79) u nip.

“TPOMKO / HLASITE, ZVUCNE

pesems kax 6vix (BCHC 2008: 77) = fvdt jako bejk ~~ mit hlas jako bejk (jako tur) (SCFP
1983: 39)

2onoc kax epom (BCHC 2008: 153) ~~ burdcet jako hrom (SCFP 1983: 123)

eandemv (Kpuuamv) Kax Ha 6asape mit hubu jako cikdnka (SCFP 1983: 62)
(BCHC 2008: 29), 2080pumpv kax 6 6yber 6umo
(BCHC 2008: 68)

~THXO, CJIABBIM I'0JIOCOM / TISE, SLABE

eonocox kak 6abuti sonocox (BCHC 2008: 113) ~~ mit hldsek jako [panimdmin] vidsek
(SCFP 1983: 381)
6nesmv Kax ko3a (kosnerox) (BCHC 2008: mit hldsek jako konipdsek (SCFP 1983: 164),
267), nuuyamo Kax moltdb nOOKONEHHAS mluvi jako kdyz md smrt na jazyku
(BCHC 2008: 419) (SCFP 1983: 324), kusikat jako Zaba
(SCFP 1983: 406)

In the same way, other axiological oppositions noted by researchers of this topical group
of comparative phraseological units can be reflected in the given dictionary macro-entry:
‘roBoputh MHOTO [to speak a lot] — ‘roBoputh mano’ [to speak a little]; ‘ToBopuTh HEBHATHO
[to slur] — ‘ToBopuTb YeTKO, Kpacuso’ [to speak distinctly, have an eloquent tongue]; ‘roBoputb
HEIIPUATHBIM CKpUITy4uM ronocoM’ [to speak in an unpleasant strident voice] - ‘roBoputh
IPUATHBIM KPacUBBIM roocoM’ [to speak in a pleasant nice voice]; ‘roBoputb pasyMHblie Ben’
[to say reasonable things] — ‘ToBoputh rmymocti’ [to say nonsense], etc. (3MHOBbEBA—AJIELINH
2013, bospoBa 2013, BorosbEBA 2018).
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4. THE MODEL COMPONENT OF A SIMILE: THE AXIOLOGICAL
POTENTIAL IN A COMPARATIVE ASPECT

In the first part of the comparative dictionary of set similes, which was presented above, when
implementing the principle of topical layout of the material, we focus on the general semantics
of set expressions and its axiological component. Thus, the value ideas of peoples about the most
significant phenomena, objects, and qualities are reflected. And already in this case, the role
of the figurative core displaying the standard or anti-standard of the evaluated attribute in the
formation of the estimated value of the set construction is clearly visible. In the cognitive act of
comparison during phrase formation, an axiologically oriented linguistic consciousness selects
the standard of the attribute being evaluated, guided by ethnoculturally determined ideas about
the norm and antinorm, about the ideal and the relevance / irrelevance to it. It is not by chance
that such attention is paid to a linguistic-cultural comparative study of set similes in the direc-
tion from the figurative core to the axiological semantics of set construction (BorosbeBa 2016,
Kv3HEnoBa 2016, Ky3uenosa 2019). Such studies reflect the connection of the core components of
comparisons with the codes of national culture, reveal the features of a pragmatic and figurative
understanding of the facts of the surrounding reality, the specifics of standardization of attributes,
and the axiological filling of linguistic images by representatives of different linguistic cultures.

Adequately presenting this specificity in a lexicographic format is the task of the second part of
comparative topical dictionary of set similes. The title of this section (“Worlds of images”) reflects
the principle of the material arrangement: set similes are combined under the stem-shaped com-
ponents, and those, in their turn, can be grouped alphabetically under the headings in accord-
ance with the topical reference. So, in the section “Natural materials and substances”, among oth-
ers, Russian and Czech phraseological units with the core word 6ock - vosk will be developed, in
the section “Food products and meals”, comparisons with the component mapyunan — marcipdan
will be included, and under the heading “Animal world”, we will find, for example, mopx — mroZ.
Below, by the example of these dictionary entries, it will be shown how the parallel-contrasting
arrangement of the material allows us to compare the phrase-forming activity of the core compo-
nent of the comparison, the range of its figurative associations and evaluative connotations. In-
terlanguage associative-like parallels are marked on the left side of the entry with an equal sign =,
while partial matches of the figurative structure of correlative phraseological units are indicated
by the sign ~~. Unique associative-like implementations of the core component in set similes of
one of the languages are introduced by an asterisk *, and motivational gaps corresponding to
them in another language are marked with the sign —:

sock (BCHC 2008: 120) vosk (SCFP 1983: 386)
msekuil (MA20K) Kax 80ck = (byt) mékky jako vosk
1. ‘o craBumx MATKUMHU (OOGBIYHO TBEPJIBIX) = 1. (material, latka, ¢asto proti poZzadované
BelllecTBaxX’ tvrdosti) ‘byt velmi mékky a tvarny, nepevny’
2. ‘06 M3NMIIIHE MATKOM, YCTYITYMBOM YeTOBEKE; = 2. (¢lovék povahou) byt velmi dobrosrdecny,
0 6e3BOJIbHOM, HepelLINTe/IbHOM, TACCUBHOM laskavy a snadno se nechat uprosit; byt pasivni
Yes1oBeKe, KOTOPOTO JIETKO HOJYNMHUTD’ povahy a snadno se dat ovladat’
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msexuil (Ms20K) Kak 80cK
1. ‘06 M3NMUIIHE MATKOM, YCTYITYMBOM Ye/IOBEKe’
2. —

~~ byt tvarny jako vosk
= 1. (¢lovék povadou) ‘pod natlakem vse
poslusné délat’
*2. ‘rychle a snadno se né¢emu ucit,
prizptsobovat’

Genviil (Hcenmulil) Kax 80ck
‘0 611efHOM, 60/Ie3HEHHOTO 1IBETA JINILE, KOXKe

~~ byt (bledy) jako z vosku (jako vosk)
‘v dusledku nemoci, prestalé hriizy byt v tvari
neptirozené bledy, bezbarvy’

* MUMb KaK 80CK MAMDb
‘0 J1erKOIt, 6eCpo6IeMHOIT, IPOCTON KUSHN

* masmv Kax 80cK
‘0 OBICTPO CTaberoleM, YaXHYIeM
(or 601€3HM, TOCKM U T. I1.) Y€/TOBEKE

mopae (BCHC 2008: 404)

mroz (SCFP 1983: 214)

poipramo Kax mMop
‘VIHTEHCUBHO, TPOMKO IIBIXTETb, OTQBIPKUBATHCS

= funét jako mroz
‘téZce, silné a hlasité dychat nosem, hodné funét’

yevl KaK y Mopima
‘0 UBMX-JI. [VIMHHBIX I OTBUCIINX yCax’

= mit fousy (kniry) jako mroz
‘mit mohutné, pfevislé, napadné kniry’

* nnasamo Kaxk Mop
‘0 3aKaJICHHOM, XOPOLIIeM IUIOBIIe, He 6osIeMcs
XOJIOIHOM BOJBI’

* mapyunan

marcipdn (SCFP 1983: 198)

* byt jako z marcipdnu
1. (¢lovek i dité v dusledku vychovy)
‘byt velmi jemny, kiehky, slabsi; byt choulostivy,
neotuzily a malo odolny’
2. (pramyslovy vyrobek, materidl) ‘byt ndpadné
krehky, nepevny, lamat se, bofit se’

vys

* zachdzet s nékym | nécim jako s marcipdnem
‘zachazet s nékym, s né¢im, chovat se k nékomu
velmi ohleduplné, opatrné a jemné; bedlivé
chranit nékoho pred nepohodlim nebo jinymi
potizemi; uzkostlivé chranit néco pred rozbitim,
poskozenim’

Thus, we see the absolute axiological irrelevance for the Russian linguoculture of the confection-
ery product name marzipan, popular among Czechs. Hence there is the zero phrase-forming
productivity of the product name as a “representative” of ideal quality in Russian. A positive
evaluation of winter swimming which strengthens health is reflected in the axiologically charged
Russian simile of a good swimmer with the walrus that feels confident in cold water. Perhaps a
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similar comparative structure was an intermediate step in the formation of the lexical metaphor:
walrus ‘alover of winter swimming in open-air waters. Comparing the axiological potential of the
figurative cores socx and vosk, along with general evaluative connotations (disapproval) and the
denotative correlation of Russian and Czech comparisons (too soft materials, a person with a soft
character, and a pale face), we note the specific development of the idea of softness in images of
positively coloured Russians and Czech similes which show access to the highest level of the val-
ue system, i.e. vital, spiritual, utilitarian, etc.: sumo kax sock mamov ‘o nerxoit, 6ecrpobIEMHOI
xusHu’ [about an easy, trouble-free life], byt tvarny jako vosk ‘rychle a snadno se nécemu ucit,
ptizptisobovat’ [to quickly and easily learn something, to adapt to something].

5. CONCLUSION

The axiological environment of the phraseological dictionary is extremely large due to the specif-
ics of the described material: evaluation (often negative) is characteristic of most phraseological
units, and in the sphere of set similes (comparative phraseological units) almost every unit is ax-
iologically charged because the act of comparison in its essence is the act of evaluating an object,
establishing its relevance / irrelevance to the norm, relevance to the sphere of values / anti-values.
Evaluation as a universal category of culture in specific comparisons of different peoples receives
a specific language embodiment, primarily due to axiologically labelled figurative cores repre-
senting the reference manifestations of the characteristics being evaluated. A comparative study
of the family of words of set similes united by a common core component reveals the estimated
potential of this reference phraseological image in each of the linguistic cultures. And the optimal
way to present its “axiological portrait” in a lexicographic format is a parallel-contrast arrange-
ment of comparisons of the two languages in a dictionary entry. The combination of vocabulary
entries into topical rubrics on the sphere to which their reference figurative components belong
allows us to talk about the axiological potential of entire nomination systems: the natural world,
the human world, the objective world (specification can be made within these topics). This is how
the material is organized in the section “Worlds of images” in the comparative Russian-Czech
dictionary, the concept of which is presented in this paper.

The parallel-contrasting principle of material arrangement is also implemented in the sec-
tion titled “From meaning to image”, where, according to our concept, a macro-entry is opened
with a heading that represents the basis of comparison and reflects the feature by which objects
are compared (as a rule, the basic component of the phraseological meaning is the same, which
is intensified in the axiological act of comparison). Under this heading, all the imagery of the
standard-carriers of a given attribute is united and implemented in synonyms-similes. Thus, we
obtain a whole axiological characteristic of the attribute which is also not devoid of ethnocultural
specificity.

The designed dictionary is not translatable. It is intended for a reader who speaks Slavic lan-
guages or studies them. With the parallel arrangement of set similes in the right and left parts of
the dictionary entry, the lexicographic parameterization of the material is also carried out in par-
allel in the source language (Russian or Czech). When targeting a dictionary to a wider audience
of users, the concept of a metalanguage may vary: it is possible, for example, to use a translation
in each part of a comparative entry in parallel or a unilingual metalanguage interpretation of a
material.
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